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ny* avlade vittnesmål?"
gå tor alt blada rooor drar portalen 
och då flana en vagn dår Jag genastIEHS ME berättat”

"På rad sålt skalle han tillvarataga 
era rättigheter*"

'inka. det vara maaaea från I formld 
dags och an vilja * honom närmare, 
når han resa bort Mannen äntligen 
komma ot.

"Jaha; jag kommer mycket vål Ihåg 
hana ansikte."

-Var al nårmare bekant med den 
avlidne r

Av A. IL BARBOUR - "Det överlåt jag åt hans gottflnnan-
Inte vara herm från 1 

Han vara stor och ståtlig, 
men hava mörka glasögon på näsan

Cde"
(Förte. fr. toreg. n:r.)^ -Vid det andra bwoket på kväU. 

hade han ett bltråde med sig. Vill nl 
vara god och för oas beskriva hans et- 
seende "

"Det kan jag tyvärr Inte 
var med endast for att vaxa vittne till

"Kånde al till de gamla M aln vrar 
tngska Juvelerna, som nu åro borta T' 

Unge La Orange blev orolig och 
hans mor bleknade, då vittnet svara

......................»i.............. ... ........................................................................ Han gå till vagnen och taga ut 
—iMsmvvbida-WlMtatkUimUI wk. dån* •**» Ull kaskea att lar.

till staden Herrn lägga rocken över 
DotU

famlijebordeC. till det yttre likgiltig Ht sig framme och lyssnat "
för den kylighet och de-mörka miner. Genom ytterligare rragor Ock man armen och bege sig till fots 

Blott ml* Carle- reda på. alt hon mellan l»å ock tre pa ml* syna» mkrkrårdlgt och mörka
toa viaade aamma Oppaa vanlighet natten då mordet begicks. bltrlt *la»o*on »e mtsatånkt ut. kunna rara
.om lorat. ock d* hon efter Irak oa ten T lekt ar ett ljud. aom når ea dörr ■»**» ogon men också Inte Tilja bU
gav honom ett tecken, följde han hen ! »tång
oe med l 111 fred wtållelse ln i ett an tonlor hon. “men då jag late hörde Han först gå åt staden till. men nedan

lur slog hon sig ned något mer. dusade Jag till Igen Snart taga av och snart försvinna På kvål-

“Mycket vål. ty Jag hade dem till de överenskommelser, som gjordes 
förvaring alltid, då mr Matnwsrtng Han höll sig mycket tillbaka, och jag 
reste bort Jag har en fullständig för lad^ inte alls märke till hur han såg 
teckning över dem jämte noggrann ut", 
beskrivning "

“Det kommer att bli av stor bety 
delse Nu får Jag be vittnet uppgiva, 
når och vid vilket tlllfålle nl såg un j 
ge mr La Grange.~

“Jag befann mig 1 går formiddag på 
mitt kontor, då min närmaste man in
trädde och bad mig komma ut 1 buti
ken för att taga emot en ung man. 
som föreföll honom misstänkt och 
som bjöd ut ett par ovanliga smycken 
av högt värde till försäljning, 
gick genast ut och fann där den unge 
man. som nyss var 1 förhör här Han 
lade framfor mig till granskning ett 
etui med en praktfull dlamantbrosch 
och ett etui med ett dyrbart hals-

-
v+xS:“Jag lyssnade en stund,“ igenkänd Jag se efter vart han gå

hm *'
träffades således tuls"Uppgörelsen 

vidare muntligen?”
gr ansande rum
på en soffa 1 en djup fönsternisch och j hörde jag ett nytt buller Nu blev jag len. då jag äntligen vsra färdig med 
sade. 1 det hon med en gest Inbjöd ho-1 nyfiken, steg upp och öppnade sakta ! myckna arbetet. Jag gå till min bo-

i mitt fönster, som ligger slldel 
■ggg Då Ock jag se kusken stå bakporten " 
där ute och gapa uppåt fönstren, all-, ♦'Vad var klockan dftT“ avbröt ho-

"Ja"
Coronern kom nu tillbaka till vitt 

■ nets uttalanden dagen forut. sårskilt 
till den påstådda tvisten mellan mr 
Mslnwarlng och hans sekreterare. 
Hon vidhöll till alla delar sina uppgif 
ter. varför sekreteraren ännu en gång 
påropades.

Han framträdde med lugn och full- 
komligt obesvärad hållning

Coronern frågade: “Av vilken art 
var förhållandet mellan er och mr 
Mainwaringr*

“Alldeles som det brukar vara mel
lan en principal och den som står 1 
hans tjänst. Jag har strängt iakttagit 
detta förhållande och aldrig överskri 
dit gränsen, ehuru mr. Malhwartng vi
sade mig mycken hänsynsfullhet. var
av jag kunnat begagna mig "

“Det har således aldrig förekommit 
någon oenighet eller några häftiga 
scener mellan mr Malnwarlng och 

hang med mordet och utfrågade där- er,.. 
för noga den unge mannen, aom upp
gav. att han bodde på Oakhill med sin 
mor. som var en avlägsen släkting till 
mr Malnwarlng Hon ville sälja ju
velerna. emedan hon för tillfället be
hövde en större summa pångar kon 
tant Det föreföll så trovärdigt, att 
jag ansåg mina tvivel obefogade Jan 
avböjde emellertid köpet, men gav ge
nast vår privatdetektiv 1 uppdrag att 
reda ut saken. Redan efter en timm** 
fick jag veta. att den unge mannen 
sålt Juvelerna till en pantlånare för 
en fjärdedel av värdet. Ungefär en 
halv timme senare hörde jag talas om 
stoiden. och då jag visste, att mr 
Whitney befann sig här på Oakhill. 
meddelade jag honom på telefon vad 
jag fått veta- Han kom oförtövat in 
till staden, och vi gingo till pantlåna 
ren. där vi vid första anblicken kun* 
igen både broschen och halsbandet "

Vittnet gjorde ett ögonblicks uppe- 
hålf, tog fram ur sin bröstficka två 
etuln, som .han överräckte till coro
nern. samt fortsatte därefter sin redo
görelse;

Dessa äro de av den unges mannen 
*ålda juvelerna. Jag har på kort tid 
fått disponera dem av pantlånaren och 
även medtagit en kopia av den i mina 
händer förefintliga forteckningen. En 
jämförelse med denna skall ådagaläg
ga. att båda pjäserna noga överens
stämma med den beskrivning, som 
finnes 1 förteckningen "

Coronern anställde en sådan jämfö- 
relse- och sade därpå “Nl har rätt; 
här kan inte vara något tvivel, smyc
kena finnas, beskrivna i förtecknln

rid stad. jag plötsligt få se två män vidnom alt slå sig ned
• Innan förhandlingarna börja igen. j marken 

måste Jag saga er något Nl tycka ha 
ådragit er mr» La Granges fiendskap, 
bon bar ju bådat upp allt tjänstefol
ket mot k.“

7
!deles »om om han varit konstig Han ; nom coronern hastigt 

bar sig rent åt. som han varit toslg; 
han mumlade något, alldeles som han 
talat for s;g själv Jag skulle just till 
stt ropa åt honom, att han skulle laga u 
sig hem. då han gav såg 1 våg själv."

“Såg det ut. som han varit druc
ken?"

“Inte just det. för även når han år 
nykter, tror Jag ibland, att han är lite 
vriden Man kan nog Inte gora ho
nom ansvarig for allt vad han säger

“Når nl fick höra om mordet, begav 
ni då er genast till tornrummet?"

Jag lämnade allt, 
aom det stod, och sprang dit."

“Nå. dår träffade nl vål flere?"
"Ja då Dår var viset tjänstfolket 

allihop Vem som var där för resten, 
vet Jag Inte; Jag aåg mig inte så noga 
omkring Når jag gick därifrån kom 
mr Whitney "

“Mötte nl niga anda på återvägen 
till köket r

“Neej Jag såg bara frun. utan att 
hon såg mig. Hon kom ut ur sin sons 
rum. och Jag hörde, hur bon sa till ho
nom. att han skulle skynda sig. varje 
minut var dyrbar "

Av större betydelse blev förhoret 
med den allmänt som Onkel Moses 
bekante negern, hans snovita hår och 
hans av ålder böjda gestalt gåvo ho
nom ett ärevördigt utseende, men han 
var ännu vid god vigör Han berätta 
de med en viss patos, men åven med 
en viss humor, som lyste fram ur hans 
sluga ansikte. Han hade i sin ungdom 
varit slav och bibehöll från denna tid 
bruket att titulera sin herre Massa’.
Liksom de flesta narvarande var han 
för coronern en välbekant personlig
het. och denne visste därför, att man 
måste låta den hedersmannen prata 
på sitt sarskilda vis.

“Nå. Onkel Moses, ni har Ju varit 
mycket länge på Oakhill — eller hur?"

“Ja. goda herre, jag det vara 1 over 
tjugu år. Jag hava park och träd
gård under mig Massa ofta säga, in
gen förstår det så bra som gamle Mo-

Nå. den sista dagen mr Mainwar- 
ing levde, skötte nl förstås er tjänst 
på vanligt sått T’

“Inte på hela dagen vara utanför 
anlaggningarna. gode herre. Jag ha
va mycket arbete med att göra allt 
fint till födelsedagen."

"Såg ni den främmande herre som | 
kom till slottet den dagen?”

"Jaa. goda herre. Jag sett två; jag 
Inte veta något, men det förefalla mig 
misstänkt. Alltså, goda herre, jag va 
ca flitig och arbeta hela förmiddagen;

Vid rannsakningens fortsättning de engelska heirarna spatsera 1 par
logs köksan Mary Ca tron 1 förhör ken; sekreteraren komma ut och häm- 
Henn«-s uttalanden voro korta och ta dem Just som de försvinna om 
framfördes med en lustig tvärhet Till hornet, komma 1 allén 1 en vagn. Den 
frågad om vad hon visste om mordet hållå framme vid slottet och en man 
föregående dag. svarade hon

"Jag vet Ingenting annat än vad de Innan han springa ln. Jag inte tycka 
andra pratade Min plats är i köket oin den mannen. Tänka därför, jag 
Hon kastade därvid en föraktlig blick skola passa på honom, när han kom- 
på kammarjungfrun “Jag är inte i 
tillfälle att driva omkring i korrido
rerna och^lutad mot kvastkäppen stå 
och lyssna vid dorrarna "

“Det där pratet ni talade om. gällde 
det händelserna den sista tiden?"

Tja — det heror på hur man tar
det Mest talade man om testamentet i ga. hur han se ut. men jag kunna kän-

j na Igen honom, ty han hava kommit 
"Hur hade tjänstfolket fått reda på j hit en gång till på kvällen med en an

nan man. som jag hava sett här på ef- 
“Ja. kåra herrn, det är mer än jag ] termlddagen, då Massa vara utfaren

K
Den gamle mannen gjorde en gri 

mas och rev sig bakom orat. 
herrar, jag inte v *ta klockan, bara ve- 

solen hava gått ned för långe

a“Goda
B“Tror nl verkll-Hcott syntes road 

gen. att de* år hon som kommenderar 
alla dessa, som vittnat mot mig T

i

"Var det »amma herrar, ni sett för
ut på da^en?"

"Jaa. goda herre. Jag gömma mig 
bakom tåt buske; de tala sakta med 
varandra, darpå gå in. I ljuset från 
forstugan jag genast Igenkänna förste 
mannen, och medan jag taga ytterli
gare två. tre steg framåt för att se 
båttre, dörren slås igen och den andre 
mannen också borta, jag Inte veta 
vart. men det vara mannen med de 
morka glasögonen. Detta allt synas 
mig märkvärdigt. §vara misstänkt 
Först jag ämna smyga fram och se. 
var store mannen tagit vägen, men 
ingenting upptäcka; jag därpå tänka 
bättre passa på. när han komma till
baka Till sist jag besluta tala om allt 
for herrskapet Jag just ge mig av, 
flå dörren hastigt öppnas igen. och 
missus La Grange komma ut. Jag höra 
mannen med fina stämma säga till hen
ne hon skola komma Ihåg det vara en 
affär; han uppfylla sin del och fordra 
sin betalning; hon saga han skola få 
sina pangar, det hon gå 1 god för Vi
dare jag inte se eller höra något, jag 
säga till mig själv; ‘Moses, gamle 
narr. vad du hava att stå här och lyss
na. det inte angå dig” jag smyga min 
väg därifrån Nu mycket fcdsen. In
genting hava sagt ,1111 massa om de 
misstänkta människorna.” Den gamle 
mannen skakade sitt huvud, och tårar 
runno utför hans fårade kinder

“Av vem fick nl höra talas om rar 
Mainwarings död?"

"Av kusken."
”Kusken uppgav, att det var ni. som 

berättade för honom, vad som hänt."
“Neej. goda herre, kuskan berätta 

det för mig På morgonen jag hava 
bråttom till redskapsboden; mycket 
att göra till fästen l)å jag komma 
förbi stallet, unge herr Walter just ri
da bort Kusken stå framför stall, och

“Ja. visst tror Jag det; jag bar takt 
tagit dem mycket noga och kommit 
till den bestämda övertygelsen, att de 
stå under mr» La Oranges inflytande 
allesamman Hon »har satt i dem. vad 
de skola såga *

”Men Jag för min del måste erkån 
na. att de uttalanden, som gjorts mot 
mig. åtminstone delvis grunds sig på 
fakta Vad såger nl då?"

“Ja. då såger jag. att I och för- stg 
oskyldiga fakta t en skicklig motstån 
dar* band kunna vridas och vandas 
så. alt de blott skenbart återge san 
nlng**n och därigenom kunna bli ett 
farligt vapen "

“Ja. så Ar det Det år Just sådana 
där falska I vis* mån på fakta Vilande 
framställningar, som åro dé svåraste 
att bekämpa Otvivelaktigt är skenet 
emot mig. så Jag kan egentligen Inte 
förvåna mig över att Jag nu betraktas 
med misstänksamma blickar Så myc
ket högre varde aåtter jag på att nl 
Inte fattat någon avgjord misstanke 
mot mig "

"Kanske slumrar den 1 samma grad 
hos mig som fruktan bos er. Men jag 
måste tillstå, att Jag hos er inte kun 
nat upptäcka minsta oro över sakens 
utgång "

“Någon sådan känner Jag Inte hel
ler. men det retar mig. att just nu alla 
omständigheter synas samla sig mot 
mig. och det ar sorgligt att nodgas 
konstatera, hur fardiga m&nntskof 
äro att döma efter skenet.”

"Ja. Jag förstår fullkomligt era 
känslor", svarade den unga damen. 1 
dehshon reste sig. men ni kan i stal 
let trösta er med. att de flesta männi 
skor visa sig så mycket mer lättrog 
na. Ju oangenamare och oerhördare 
det plötsligt framkommande avslöjan
det är. 1 synnerhet om något person- ; 
ligt intreeae år med 1 spelet."

Under det deaaa ord uttalades, hade 
båda lämnat sin plats och åter Inträtt 
1 den sal, där förhandlingarna hollos 
Kring den så varldsklokt talande un 
ga flickans läppar lekte det dår sam 
ma leendet, som den svårt misstänkte 
redan under förmiddagens förhandlin
gar iakttagit och gjort honom så oänd
ligt gott

band av juveler och pärlor. Jag kände 
Igen båda såsom tillhörande

|1I
genast
den gamla Mainwaringska samlingen 
Strax förut hade Jag fått underrättel
sen om mordet på mr. Malnwarlng; 01

“Naturligtvis. om juvelstölden visste jag då ånnu 
Jag misstänkte genast.ingenting.

att detta utbjudande stod 1 samman-

"Nej. aldrig".
“Öch ert sista samtal, var även det j 

av vänskaplig art?”
"Ja. på allt sått".
"Hur kan detta stå tillsammans med i 

mrs. La Granges uttalande? Hon på i 
står ju. att hon dödsnatten hört en 1 
häftig ordväxling mellan er och mr i 
Malnwarlng?”

"Därpå kan jag endast svara, att Jag 
måste på det bestämdaste beteckna 
detta påstående som osant."

"Det vill säga att vittnets utsago , 
skulle vara gripet ur luften ?’*x

“Inte precis det Det kan ju ha ägt 
rum ett häftigt ordbyte, som vittnet 
Häger, men jag bestrider, att det var 
min röst. som hon därvid skall ha 
hört. och jag bestrider, att jag vid 
denna ti<eller senare än vid pass tju 
gu minuterTJVer tolv varit i bibliote
ket."

“Var det den tid då nl begav er till 
ert rum?"

"Ja. det måste ha varit tämligen nä
ra så. eftersom mitt samtal med mr 
Malnwarlng inte kan ha räckt mer un 
tio minuter".

"Vid vilken tid låg ni till sängs?"
"Jag var rätt länge uppe den nat

ten. Mina tankar voro så upptagna av 
• gna angelägenheter, att jag inte alls 
kände mig trött. Jag tände en cigarr 
och fördjupade mig till den grad i mi
na tankar, att jag inte märkte hur ti
den gick Det var först ett ljud där- 
nerlfrån gården, som ryckte mig ur 
mina tankar. Det lät som fotsteg 
Jag såg på klockan och fann till min

Varje flaska 8XN
— uppfyller det löfte, 
uppfriskande.
Avkylande, behagligt och hälsosamt. Bevisat genom 
åratal av populär uppskattning.

Begär det äkta genom fulla namnet 
— tillnamn uppmuntra substitut.

THE COCA-COLA CO.
WINNIPBG. MAN 
Made in Canada 

Order a c ase from your dealer.

berör yttersta gränsen av
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iti bottles 8,1jag fråga, vart unge herrn hava så
bråttom Han då säga: till staden 
Massa vara mördad "

"Vet nl. hur länge den unge mannen 
var borta?”

"Jag se honom strax komma tillbaka 
men genast rida bort igen och stanna 
borta till middag "

Därmed avslöts förhöret med gamle ett värde av sjutusen dollars 
Moses.

Walter I*a Grange. det nästa vitt 
net. sade att han tlllbragt största de
len av dagen före mordet ute. Icke va 
rit tillstädes varken frukost eller mid
dag och därför icke heller visste, vem 
som den dagen varit på Oakhill Han 
hade kommit hem först vid elvatiden 
och genast gått till sitt rum. utan att 
bekymra stg om gästerna, som stttto 
på verandan. Följande morgon hade 
hans mor plötsligt kommit Instörtan 
de 1 hans rum och ytterst upprord be
rättat för honom, att mr Matnwaring 
på natten begått självmord eller bli
vit mördad.

"Sade er mor något eljest till er?"
“Nej. hon gav mig bara ett upp

drag."
"Vad då?"
"Jag skulle framskaffa ett brev."
"Till vem?"
Vittnet rodnade och kastade en 

ängslig blick på sin mor. vars dystert 
rynkade panna för första gången 1 
dag visade tecken till oro. Slutligen 
framstötte han med en axelryckning;

“Till mr Hobson!"
"Nl lämnade bara brevet?"
"Ja."
"Därpå kom ni tillbaka och red än 

en gång på er mors uppdrag till sta senter av sådant värde " 
den?"

J------- ja."
"Talade ni den gången personligen 

med mr Hobson
"Ja", kom det vresigt
"Men då ni red andra gången, hade 

ni också ett annat uppdrag, eller 
hur?"

Coronerns Ihärdiga frågor och mo
derns oroliga blickar brakte den unge 
mannen alldeles ur fattningen Han 
brusade upp och utbrast;

"Eftersom nl redan vet det. förstår 
jag inte varför ni frågar. Det hår an
går mig inte sUs. och Jag vill inte ha 
något med det att gora. vill ni veta 
mer. så vänd er till min mor!"

På de frågor, sotn ytterligare rikta- 
titl honom, svarade vittnet på 

samma trotsiga sätt. Man tycktes in-

i
%'Y,

å<förvåning att hon var nära tre 
gen. och som jag ser. har nl åsatt dem j kaHtade jag mig som jag var på sof

fan. Insomnade och vaknade först ! 
frampå morgonen av bullret utanför 
min dörr.”

Då

“Ja; det är ett måttligt pris Om de 
övriga föremålen 1 samlingen vore 
värderade, så skulle ni finna, att des 
sa smycken, med undantag av några 
småsaker, ändock höra till de minst 
värdefulla i samlingen. Mer har jag 
Inte 1 denna sak att anföra “

“Jag tgekar er. mr. Higgens, och an- | 
håller, att mrs La Grange måtte fram | 
träda.”

Hon framträdde som vanligt med 
stolt hållning, och coronern sade:

| keg&ng ) “Ah, åh, det var verkligen ; kan Ju natn flicka här få följa med er, 
Kariiä följde ytterligare några frå , för logllgt for att behålla det för stg I Ull» nl kommer till den rätta rågen, 

gnr. aom besvarade» i full overens 18jålv, Ha ha ha, Hl. hl. hl! Jag 1 föreslog kvinnan som alltjämt leke 
stämmelse med tidigare uppgifter, j m*ale genast hem och tala om det anade, vem det var hon talade med.
Harpå följde forhor med de I huset fj)r gumman Ab 4h. Ha ha ha! Den lilla flickan fick alltså stiga upp
samlade släktingarna Hl. hl, hl!" 1 Mlen och ta*, plats mellan kun*en,

“För Guds skull, vad är på färde? [ och drottningen, och det dröjde inte 
i Jag frågade dig ju. hur mycket barnet i länge, förrän hon fört dem på rätt
vägde? Xr det något underligt däri?" väg. N»r kungen då lyft ned henne

I "Ack. nej. nej. gamle vån!" skratta , från bilen, gav han henne några sian
de den andre, så tårarna stodo honom > tar och sade "Nu kan du hälsa din 
i ögonen. “Jag skall säga dig, att hon ' mor och säga henne, att du varit ute 
väger minst sina modiga 90 kilo!" och åkt med kungen och drottningen." 

"Vilket missfoster talar du om?" Den 4111a flickan såg först mycket 
"Om vår nya köksjungfru!”

\
IX. Trådarna trassla »ig.

(Forts, i

ETT LITET MISSFÖRSTÅND.stiga ur; han se sig skyggt omkring.

Txenne vänner möttes, varvid föl- 
"Nt har hört det föregående vittnes-1 jande samtal uppstod:

"Bäste hedersbror”. yttrade den enemålet, vad har nl att säga härtill1" 
“Helt enkelt det", svarade hon medma ut igen; men jag hava så mycket 

arbete till födelsedagen, och jag vara 
tvungen gå till redskapsboden. och 
under tiden mannen vara borta.”

"Såg ni närmare på mannen. s& ni 
kan saga hur han såg ut?"

"Nej. goda herre, jag inte kunna sä-

av dem sedan de kraftigt skakat var- 
övermodtg min. "att nl lika väl av mig andras händer, “vi fingo 
kunnat få höra den här historien om !

en ny per häpen ut. men sedan hon kastat en 
blick på de resandes enkla resdräkter, 
utbrast hon med övertygelse;

“Nej, det skall nl minsann Inte tro 
att ni kan Inbilla mej ”

son i huset i går '
"Det var verkligen en nyhet, gamle j 

Låt mig gratulera dig av hela
juvelerna, och att herrar Whitney och 
Higgens sålunda kunde ha besparats 
besväret ined att för hela världen ex
ponera min pånnlngförlägenhet. som 
är en följd av den falska ställning, 
vari jag här 1 huset befinner mig Jag 
skulle sannerligen inte gjort någon

mitt hjärta!
“Mej lurar ni Inte.” Konungen och 

Jag kan tänka mig. hur drottningen av Danmark besökte ny-
hänryckta du och din fru ska vara." ligen Visborgsgaard

"Ja. vi aro också mycket glada, togs med automobll från Aarhus, och
Hon tycks bli én präktig en

Resan dit före-
och vad det innehöll." En förfärlig kamp för att rådda en 

mans liv ägde rum för några dagar 
sedan v'd Nakusp John Hoogerwelf. 
målare vid C. P R . gick lördagsafto
nen 3 Jan. ned l sin 35 fot djupa 
brunn för att medelst hacka och spa 
de gora den ännu djupare De sju 
sista foten voro utan hrädsattnlng. 
så att aanden rasade In över. Sedan 
mellan 40 och 50 man arbetat hårt 
och oavbrutet I 25 timmar, lyckades 
man äntllgep rådda honom 
Dominonellt

då man passerat Hadsund. kom man
"Naturligtvis blir hon det. För res- in på en biväg, som dock snart blev

hemlighet av att dessa smycken till ten antager jag. att det är väl något så usel. att man förstod att man kom 
horde den Mainwaringska samlingen, för tidigt bestämma vem hon kommer mit på villospår 
ända till dess min man skänkte mig att likna "

testamentets Innehåll?"

Män stannade allt
så. #iå man passerade förbi en kvinna, 

"Jag hoppas, att hon skall bli bättre soin kom gående vägen fram tlllsam-!

Förblindande Huvudvärk! "Det förefEller dock foga trovärdigt. an den sista, som sprang omkring I
att en man. som behandlar sin fru st. huset som en galning under de sista berättar en dansk tidning
som nl p&står. skulle ge henne pre- sex månaderna " Kungen frågade nu om rågen, och

"Ah ja. ha. ha. ha! Du vet ju att 1 kvinnan beskrev beredvilligt, vilken 
■ For honom hade I alla fall denna j den sista ar alltid den hasta Hur främlingarna skulle kora

present foga varde Sl har Ju nu fått mycket vägde hon?" förklaringen var så Invecklad, att
hora. att de båda smyckena horde Ull "Vägde? Vad?" (Den tillfrågade kungen måste erkänna, att han Icke

satte sig nu plötsligt in i vännens tan- kunde få någon reda i den

man» med sin lilla sexåriga dotter.

lAnge timmar nervspänning, ständig oro. begränsad atraos-
fer — Men

Ni kan ej uthärda det — Nl behöver vila.
Och medan Ni vilar. lAt Chainberlain\s Tablets. milda säkra, 

Toniskt laxativ, ruska upp levern, milt ränsa magen och åstadkom
ma en naturlig och hälsosam verksamhet hos tarmarne.

Tag en i kväll — och medan Ni sover och vilar, vinner Ni till
baka välbehövlig styrka och nervenärgi.

Enkelt nog. är det inte? Försumma det icke — Huvudvärk 
är naturens varning.

Begär hos Er spotskare Chamberlsin'» Tablett. 2Sc. eller få dem

genom poeten från F. DOJACEK. 850 Mäln Street. Winnipeg. Man.

de mindre i samlingen Dessutom har 
det ju funnits en tid. då jag skulle 
ha fått.vad jag ville pv honom —blott 
icke det offentliga erkännandet av det 
bytitima 1 vårt äktenskap **

“Det var väl for att tillfredsställa 
Hobson. son*ni ville salja de där ju 
velejna?"

“Ja visst “
“Och hans fordringsanspråk grunda

de sig på den uppgörelse, som nl av- 
slét med honom ett par llmftiar före 
jur Mainwarings död?”

Hon kastade missnöjd huvudet till
baka. “Ja. för all del. eftersom det nu 
skall omtalas. Och som ni naturligt
vis kommer att fråga, vad det var för 
en överenskommelse, är det så gott 
att jag sager det med detsamma Jag 
visste ju att min son och jag skulle bli 
bedragna på rår rått. på samma sått 
som Hugh Malnwarlng bedragit an- 
■ ra, och jag tog därför mr Hobson till 
mitt Juridiska biträde, eftersom han i 
alla fall varit vittne vid mitt äkten
skap# avslutande och åven i andra av
seenden varit min man» medhjälpare 
I>å jag i går morse fick höra min mans 
död. skickade jag naturligtvis genast 
Hobson fullmakt att bevaka mina rät
tigheter. Han begärde dä genaej ett

“Ja. då
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Att giva Eder de bästa möbler, tillverkade av de 

bästa fabriker i Canada till de mest resonabla pri- 

Giv oss några få minuter av eder tid, då ni 

är nere i staden.

“Jag tror icke det finns en mera ängslig tid för föräldrar, än 
den. då deny barn ha croup. Såvida de icke äro förberedda med d<‘5 
Chamberlains Croup Remedy. måste de vänta på doktorn och lyss
na till den kvävande, metalliska hostan samt åskåda, huru deras ,e kunna rå mer ur honom coronern 
lille kippar efter andan! ' »vfirdade honom dårtor och påropa.

?y’i känner tili. att den stora, faran av Croup är bildandet av | 
falsk slemhinna i struphuvudet, och intill dess att denna drives 
bort kan e.i lindring erhållas och den spasomadiska kvävningen 
fortfar. Giv Chamberlains Cough Remedy i tatt på varandra föl
jande doser. Det lossar denna stemhinna och kommer barnet att 
avlägsna den genom att spy.

ser.

“Mr Higgens'"
Detta namn framkallade stor över

raskning. ty det tillhörde en gammal 
; allmånt bekant juvelerareflrma Den 
påropade var samme ståtlige herre, 
som rar Whitney dagen förut fört med 
sig från staden till förhandlingarna 

"Mr Higgens". sade coronern. “det 
har blivit mig meddelat, att nl skulle 

som

0VER-LAND H0USE FURN1SRING C0.
580 MAIN STREET, HÖRNET AV ALEXANDER A VE.Chamberlain’s Cough Remedy

ar ett absolut säkert och visst medel mot Croup, och om det gives, 
så snart barnet blir hest, eller t. o. m. sedan den crogipiga hostan r*ra villig görs ett uttalande, 
uppträtt hindrar det anfallet Till salu hos ror denna »ak - 4 » »
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